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translation of classics. By researching the factors which affect the evaluation of translations, the
acceptance and preference of English readers to non-English literary classics can be understood,
therefore optimizing the strategy of Chinese culture spreading out. [Method/Process]: In this
study, the English translation of Chinese masterpieces and their online comments of readers on
Amazon were taken as examples, comprehensively analyzing the main factors which affect read-
ers’ evaluation. [Result/Conclusion]: The analysis shows that the influence factors of foreign
readers’ evaluation of non-English literary classics are: Word diversity, average sentence length,
readability and formal degree of text. Therefore, the translation of Chinese classics should not on-
ly carry out in-depth research from the cultural perspective, but also consider the reading habits
of overseas readers, and have higher requirements for the translation.
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1. 518

P SC A2 Mk sl 1 SO BE . TP RO B BN AR IR Z DA S o SO A R S R
A7, HALBINOE R SR KRG e U B S HEPEERIME A, 2 e RIRBIR A & N Sy
B FARE A .

N R SCAE 25 Bk, ST R ARSI R BRI 70, @528 7 H AT S A A R
PRUTSEMAA R, TR R SR AN B R o TS PP AR IR SR ORI B A1), AT
RLBZ ARBEAR 1025 B AR IR [2] -

2. XWR

TR P20 B PR AR R R 5 R R L BRI [3] . 13 VPO R 5 1R 45 SE A A B A0 XU AR AL E 75 3R A5
JURBEARAAT I — N AR, AR AT AL A . BB HE SR 1 AT A4 4]

BEE X 2% R A R, SO R A L R AR, KR B VPRI TT 338 W AN [ ST A4 32 FE A A
ERERE B BORE . [ W ARANSEE PP BT T e, — R MR A RS iR e, WL
SRR, WERItE (T SeAR, M @EEE. BEE A, Rl AR S BB
TATSE CHET) RIMESMERRRZ AR [5]. SKBELL (T BEEA, ESMERIRERIGE I . A RE|
P AR 0 3 X b i A S 3 DA X = KO IR (1) SR AAE MR AN 2 i O AT R &, JF
RO T R SRR A AME IR S EZ I R [6] . B XA PR AT & AT, LS
PRI R E, B (Ha) SERAORH], X (G2) FEAREE LR AT S R
oI, GRE T T RS SN VORI R 7] FhELL (7)) JeBRANB, SR A
SR SCABE B, WA IO BT F T 2 X PR A it (4 32 2 [8] o« TR LA = 44) I A 9451, S python
SEL RSN PO IR IR A I IS BE - LUK o [ S 4 2 PP [9]

ST VN TR — R A R R EAR AT A RAR, 25 ERTR, AW Tblh e iA
AR RSN P B, 3G M A — B AN RAE, A O RN PPAN (52 m R 3
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3. WA
3.1 Wit

1) HEIUR: ATTICAERIR E AL A IR RS, LT T ih(Amazon) B 56 T A28 S
A Y T T A O P A B 5 R, PR S ORI T e b,
L T3t (E 9 AT IC MO VORHEL, T o8 (R R A

2) BORTULI: X FTPAHI0SCAERBIEAT H B, (747 txt SCRELLE AntConc B,

3) M. LA RS IR R SR AR AR, M SR T, SIS, Skt
FOM LA T 5 A MR, TS MT S 23 BT ST 4 O B PR 25

3.2. REIEMBEAR

PORTEY SR (54 $red A

AntConc & —FHBERME R T H, fE#HT RS SCEAR R IIBAR, 4 BTG R . B
BRERE: (1) —MRAMZAERERNEER; (2) 2AMHRIANIZE KR (3) Hid 1 gk 5 46
By (4) FERK BN VG (K At - BRI B Al R R s (5) - B ia) 1 S A X el A 2 11
W o

4. ARER
4.1. F—FERRFESIMNEETNER

4.1.1. RS

FFF (type) T 12 15k e o AN ] B 4] R B, T T AR (token) Fi 1R 2% 45 RH R 1) S0 iR Bl . SRAFTZ A EE
(TTR)AE & BRI AT 2 A EL 2R o Bl () SR ORI R B BE I W SCAS IR A JFARAE , (H P 3 1 EL 3R AE
— R FRE T SCRI R A FURAE, B AR A e . OB R, 10 BH TR RMEE F 1A VB R S =
& [10].

KRk S IO B CR 55 2800 FE1% K The Garlic Ballads A1 ¢ Ji{dtl R M HAZR ) FE A Shifu
You’ll Do Anything for a Laugh, ## )y Howard Goldblat. @it Antconc ERHEZR T A, HEM M
TERFLL, TRV RTERF O R ARG AN VR s, e 1. P igaMEs S & WP I BUE Y,
BEHCRVLAT 5 E o U H TR, W N .

Table 1. Comparison of lexical diversity in different translations by the same translator
1. A—FETREIFERIRZ MM

The Garlic Ballads Shifu You’ll Do Anything for a Laugh
K H (type) 9799 7661
TE 7551 (token) 107,183 59,916
KIFAFL(TTR) 0.09 0.13
BAIMNGEVES 3.68 4.02

I XF AT AntCone & 51, 753 The Garlic Ballads 2545 /45 L 0.09;  Shifu You’ll Do Anything
for a Laugh FIZEFFEATEL N 0.18. BAFTEAFHUAE — R Lk TR ATA A M 5 2 L . SRATTE
FFECAEBRR, R BIZ SO BT A AN R R bk, R Wb BRI, il — e s
JEHLFZR T AN LR A VRS

DOI: 10.12677/ml.2024.122084 597 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122084

PIREEIR « TR, WNE

4.1.2. #¥Ha1K

AR BRSO T A TR BB MERET S, AR — e R LR T )
TEREE. —RiE, PHAKEK, ORI EURE 2%, A7 (B XE B = [10].

Bk F 5 1Y () 951 A Forg L (R B pi & 2 #0) 93 A The Garlic Ballads, #1414 Howard

Goldblat. ifid WordSmith £ {F T+ 5B A, RIS BEACEAME PR 20, 0k 2,

Table 2. Comparison of the average sentence length of different translations by the same translator

2. F—RERNEFE ARSI

The Garlic Ballads

Frog

TEATHL 107,183 127,501
TR 14,281 17,448
SPEK (AL 1) 751 731
FANFEVTO) 3.68 3.97

)T RN IR AR E R . B AR R AR o A T B AR E, Hod, R T
BRI AR IR AT A B 5, HAEREAERN. FRESHNME. N ERBIERT

LLFE i, The Garlic Ballads “F# A KAH KT Frog, PRl K, SHISCA TR KIABKLZ, Aii—
SERE LI IIE R MR IR, W T ik BA PR
il 1.

“RAFELARY, BRMEHENL, ESK®KE S Ke, ”

Ha ()
“1 will put my meagre talents to use by simply writing until the time has come to stop.”

¥ B Frog
i Frog B 6], MERG MR “ 52 B R, fi5 2 KS 2 KIE” %4 T “until the time has
cometostop” , KARZEfiA)FKE, FHEZ.
4.1.3. FAEHR

Table 3. Comparison of nominalization in different translations by the same translator

%3 E—EEREEER ARSI

The Garlic Ballads Frog Shifu You’ll Do Anything for a Laugh
-tion (5) 178 312 156
-ment (s) 80 104 67
-ity (ites) 31 72 37
-ness 39 45 30
-sion (8) 41 57 156
ETE AP Y 369 590 446
UZNE 107,183 127,501 59,916
TR A4 1A B R 0.0034 0.0046 0.0074
BN B VR 3.68 3.97 4.02
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4 AN FE A S 0 1 4% e A A D7 AU A AN R SR A A R TRV R . A I R A
WS MO WG, Rl S TR AAE AR I — N AR . BEAI A4 1 AL I 5 AT DA — Ml
T 52 B HH 3 85 1) SO A RS [11] o T8RS0 TU A AS [R) R B SO AR il A R B et E e b, R IR 44 Tl A T G H B
AR 5 SR IE :URE FE R IE L

FAEZIAMLITE IR 2, e SR EA B ARV . Biber [12]% 3@ PYAN 5 22 7 3 (-tion, -ness,
-ism, -ity)AF 75T E AN PR GG SR ARG RR o A SCOUR T LA H WL H 5 28R AR v AR 1 i) 44 A =Gk
T4t i, AidE-ment; -tion; -ity; - ness; -sion.

BRI H S RS (REFRE ZHK) TR The Garlic Ballads, (T Rk daBR) H3EA% Shifu
You’ll Do Anything for a Laugh, 1 (#) J£i¥A Frog, ¥ 1 Howard Goldblat. i# i Antconc 1EN|ZR
ARG R A DL S8 TE B, R IR AR A S YA R, R 3.

MSLFEAR t I EE REW], = AR FHRISE A ER{t=176,p<0.1). HEXATUEH, The
Garlic Ballads 1l Frog fEE U IAEA f5 2877 1H0, He 44 il A0 F2 B2 #5AS n Shifu You’ll Do Anything for a Laugh,
BgA e 255 v B A 4 g

fﬁ[l 2:

“He looked up into the men‘s expressionless faces.”
44 & The Garlic Ballads
T —TR, AT ARAKK. ERLEGRE, 7
B (REFEZRK)

%] 3:

“He was engulfed in gratitude”
#4 & Shifu You’ll Do Anything for a Laugh
S E ik T R
B CIFAFALRAL B
255K, The Garlic Ballads #1 Frog H, i) 4B 4 12E A2, Wil 2 /b “=ZTeRIE” 1 “fit
AL 7 1R SCA“ expressionless 7 A1 patient” . 7E41] 3 2R IR "B T “gratitude” AN A& grateful .

4.14. BiEtk

Table 4. Comparison of legibility of different translations by the same translator

4. E—IRERNEIFEZIZMATEL

The Garlic Ballads Frog

K sE 11,196 13,966
HEIREL 7.4 7.31
FANFEVT o) 3.68 3.97

R AT R AT R R SO R 2 —, W RMEE MR BRI R R EAE . RFIRE
(The Gunning FOG Index), & Hi2& [E##% Robert Gunning T 1952 442 H HFE 8. 1248 50T i e, HEfE
SEAE AL HCE AN T I A T T E S — R SR BB . RS FREAAN: 0.4 x [CUAR IR H/ L
RA)TEE) + 100 x (CCAF K B R S AS A A, R B AREON 6, AR SCE BB R,
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NFRBZNERE AN o 48508 AR 2 D] 5 e ok o

BAEE H B S E B (R RS 280 JEPEA The Garlic Ballads 1 (i) 3% 4< Frog, ¥4 Howard
Goldblat. #id Antconc tHE IR AT BT 7 N BHIATE S8, LR BEACSFA)K, it A S H
BEARRIR IR, TR BEA K S5 85 S PR A SN PR ISR, a3k 4.

fﬁ[l 4.

“The urgent shout had come in through his unlatched gate as he was about to take a sip of the broth.”
3% & The Garlic Ballads
“R BAFTE RS, UTEI R BOB R, Ak —F ARl 7
B (REFEZIRK)
B F® T LLE H, The Garlic Ballads [k 55 f6 4l /= T Frog, Lbanfsl 4 #11f) “unlatched gate” #1 “sip
of the broth” , AL, AT L2 AH BEFZ WA 1L 2 1) LA G

4.2. R—ERXTFREFEEIMEEFNER

4.2.1. BiR%EHM

W FFTIAR  JTEAF AT DLER B SCAS 1 FH ) 3= & o B i 1 IR b (BT Q 1EA% ) B2 4K The Real Story
of Ah-Q (¥ A Julia Lovel) AR HEHIME S (3D To Live (% A Michael Berry). iBid Antconc & RHE:
RLH, HEAMNREIERFEL, R SRIERT LU R ANE SN PR M, i3k 5.

Table 5. Comparison of word diversity among different translations in the same language
5. E—EXTEFERAS T

The Real Story of Ah-Q To Live
FFFH(type) 14,172 5309
TE£5 % (token) 155,053 74,846
REHAFFL(TTR) 0.09 0.07
AN E VT 453 4,52

HERWTLLEH, PIREARIEA A ZEAR, B m KR 0.02 43 51Hk 1 0.01 43 gAML YA
4.2.2. K

W ERTR, SOARBESEAERE S P AK RO L. Bk B & AR (B Q IEf%) JE1%A The Real Story
of Ah-Q (i3 4 Julia Lovell) R R A (1E 5 (376 ) €84 To Live (¥ 9 Michael Berry). i it WordSmith
BRI A, RE K SRR SMEE PR R, 415E 6.

Table 6. Comparison of average sentence length of different translations in the same language
= 6. E—EXAENREFHTKIIEL

The Real Story of Ah-Q To Live

TERFEL 155,053 74,846
GIRREE i 19,998 9072
K (A R]) 7.75 8.25
BAIMNGEVES 453 452

DOI: 10.12677/ml.2024.122084 600 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122084

PIREEIR « TR, W

# 5:
REAFAATAEAT, LBILFH:  “REPAHL! RELZSARIFGRE? kR L?
Ha (FQ EAAY

“How dare you!” Mr. Zhao bore furiously down on him. ‘When has anyone ever called you Zhao?”
#4 A The Real Story of Ah-Q

Av

%1 6:
LA RARRAE BRI T, RELRBIERSFRIBO R G KB, 7
#a CEED
“There would always be a bucket of just that kind of tea under a tree by the ridge between the fields, and without a

second thought | would ladle out enough to fill my tea-stained bowl.”
# & To Live

—MME, PRI, SCRMANEEMERE S, A F B S . hanresl 5 H, 1R
RS A “HERX” PENIE—%] “called you Zhao” , 5 T-HUR. FEW 6, —a)F 21 DA, itk
TRITUAR, HON TR R TE, .

4.2.3. FZHHR

BRI G TS TE SR IRFAE o« B ik H 2 E RS (R 7R & 30 JEPE 7R The Garlic
Ballad (1% Howard Goldblat)F1€ i fE M (B Q 1IE4L) JEi A The Real Story of Ah-Q (%A Julia
Lovell). J@id Antconc IFJIERI xR 25 A BT SCHR B 1 4% )Rl 2000 15 S 48, R0 44 Rl AL R 2R A g 4
BLE VRS IR, Wk 7.

Table 7. Comparison of nominalization in different translations in the same language

F* 7. FA—BRAEIFER AR L

The Real Story of Ah-Q The Garlic Ballads
-tion () 475 178
-ment (s) 127 80
-ity (ites) 117 31
-ness 77 39
-sion (s) 98 41
EIE~EATISE 4 894 369
KRS 155,053 107,183
T2 A T H B R 0.0057 0.0034
BANGE VR 453 3.68

B 7:

“After this fiasco, the question of Ah-Q’s genealogy was never revisited; his surname, as a result, to this day remains a

mystery to me.”
34 B The Real Story of Ah-Q
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LR ARG KAER, PIARSLT el Q R AT L4, 7
Ba (FQEMAY

] 8:

“Suddenly his heart sank,”
44 & The Garlic Ballads
Mooy RRBEE T 4RE, 7
B (REFEIHRK)

) 9:

“He raised his bare arm to wipe them, confident that he wasn’t crying.”
4% & The Garlic Ballads
HEARLFARMIENIR T — ek, HieE A TEAR. 7
B (REFEZIRK)

H E3R AT LUE H, The Real Story of Ah-Q ¥4 i tH B A 26 & 51 1 0.0023, (HHMg M 2R & V4
Wi 7 1. B 7 B AT AMIE” BT “remains amystery” , T 8 8 “ULE” BN T B
“sank” .

42.4. Bigt

wn BATIR, BRI R R RS R bR 2 — . BRI H S RS (TR ER ) SRR A
Shifu You’ll Do Anything for a Laugh FIARAEMIMES () JE3EA To Live (¥4 Michael Berry). i#id
Antconc THERKAE T Bl IS 7 AN F-RERRIE S H, DU BEASTF AR, i A R4S H PR R AR EL
MR B A IR 55 P 405 PEAR AL PP (s, i 8.

Table 8. Comparison of legibility of different translations in the same language

F* 8. FI—IERXAEFERIZMRILE

To live Shifu You’ll Do Anything for a Laugh
KR E 5441 8645
R 6.2 8.9
HANGE PR 452 4.02

#] 10:
“RE GA—LFHRNBGEAIH T EE—ANTF, 7
e (EHY
“I’d start bullshitting with some of the male workers.”
¥ 8 To Live

11

“DING SHIKOU, or TEN MOUTH DING, had worked at the Municipal Farm Equipment Factory for forty-three years
and was a month away from mandatory retirement age when he was abruptly laid off.”

4% & Shifu You’ll Do Anything for a Laugh
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“BE R BIRFELE Z — AN A IR, AT RAMEE ) IR T O+ =58 T+EFTH. ”
B PG AR A KD

 ERATLLE H, To live 157 & L1 W & & T Shifu You’ll Do Anything for a Laugh. 244511535, i 10
B “sp NHEZ N7 %N T “male workers” , R BA3AR I T A TARMERR, X BLEEA A4
B AR RAZ 4, FUATT S CA AR R R EAERIN . RS 11, “HRH @&
PNT “Municipal Farm Equipment Factory” , {HH T JRIE XA, W24 AT B G 1% .

5. &R 5itig

ARSI T 3 W kT PR AL AR S AR R LA, SR TR LB VN I E R R 7
PRIl AARRSNEHE PO IR N B AR A AR PR SR SR I IE SRR
Pl AR SO E NS A FEHEATIR AW TE, N LR & 25 PRI W B I, AR
B R 2R

XS VR BT, TR B AN R LR R R, DGRBS I FE R IR S R 2 H 1
VBB B B BB 4 S B I . T L SCARAE i I A ME IR IE 5 B PR AR I B AR ST, A B X
BEATREEANEAL, $RTFSCA SERRE AN LSRR

RN A AT €M RIRYE: —ZREINEE MR EA L, SO RARRYE. AT
MR RPEATE RN B AR, B FU s SR F A 2 MRS SRR A & F It R gt — P e .

E&UH

2022 4F 1 DX RN G U CGHF A AT 3075 /0 40 485 8 o 9 R 3t R 4 R A R )
2XJJA710002.
SE 3wk
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